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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 4 
 

  L@XYI-LKL  L@ENY-XAC  IDIE 1Sam4:1 

MIZYLT  Z@XWL  L@XYI  @VIE  DNGLNL   
:WT@A  EPG  MIZYLTE  XFRD  OA@D-LR  EPGIE 

�·‚́š¸ā¹‹-�́�̧� �·‚E÷̧�-šµƒ¸… ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

†́÷´‰̧�¹Lµ� �‹¹U¸�¹�¸P œ‚µš¸™¹� �·‚́š¸ā¹‹ ‚· ·̃Iµ‡ 
:™·–¼‚µƒ E’́‰ �‹¹U¸�¹�¸–E š¶ ·̂”´† ‘¶ƒ¶‚́†-�µ” E’¼‰µIµ‡ 

1. way’hi d’bar-Sh’mu’El l’kal-Yis’ra’El wayetse’ Yis’ra’El liq’ra’th P’lish’tim 
lamil’chamah wayachanu `al-ha’Eben ha`ezer uPh’lish’tim chanu ba’Apheq. 
 

1Sam4:1 Thus the word of Sh’mu’El came to all Yisra’El.   

Now Yisra’El went out to meet the Philistines in battle and camped beside Ebenezer  

while the Philistines camped in Apheq. 
 

‹4:1› Καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ συναθροίζονται ἀλλόφυλοι  
εἰς πόλεµον ἐπὶ Ισραηλ·  καὶ ἐξῆλθεν Ισραηλ εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς εἰς πόλεµον  
καὶ παρεµβάλλουσιν ἐπὶ Αβενεζερ, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παρεµβάλλουσιν ἐν Αφεκ.   
1 Kai egen	th	 en tais h	merais ekeinais kai synathroizontai allophyloi  
 And came to pass in those days that the Philistines gathered themselves together 

eis polemon epi Isra	l;  kai ex	lthen Isra	l eis apant	sin autois eis polemon 
 against Israel to war and Israel went out to meet them to war 

kai paremballousin epi Abenezer, kai hoi allophyloi paremballousin en Aphek. 
 and encamped at Aben-ezer, and the Philistines encamped in Aphec. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  Z@XWL  MIZYLT  EKXRIE 2 

  MIZYLT  IPTL  L@XYI  SBPIE  DNGLND  YHZE 
:YI@  MITL@  ZRAX@K  DCYA  DKXRNA  EKIE 

�·‚́š¸ā¹‹ œ‚µš¸™¹� �‹¹U¸�¹�̧– E�̧šµ”µIµ‡ ƒ 

�‹¹U¸�¹�̧– ‹·’̧–¹� �·‚́š¸ā¹‹ •¶„́M¹Iµ‡ †́÷´‰̧�¹Lµ† �¾H¹Uµ‡ 
:�‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œµ”µA¸šµ‚̧J †¶…́WµA †´�́š¼”µLµƒ EJµIµ‡ 

2. waya`ar’ku Ph’lish’tim liq’ra’th Yis’ra’El watitosh hamil’chamah wayinageph 
Yis’ra’El liph’ney Ph’lish’tim wayaku bama`arakah basadeh k’ar’ba`ath ‘alaphim ‘ish. 
 

1Sam4:2 The Philistines drew up in battle array to meet Yisra’El.   

When the battle spread, Yisra’El was defeated before the Philistines  

who killed of the army in the field about four thousand men. 
 

‹2› καὶ παρατάσσονται οἱ ἀλλόφυλοι εἰς πόλεµον ἐπὶ Ισραηλ·   
καὶ ἔκλινεν ὁ πόλεµος, καὶ ἔπταισεν ἀνὴρ Ισραηλ ἐνώπιον ἀλλοφύλων,  
καὶ ἐπλήγησαν ἐν τῇ παρατάξει ἐν ἀγρῷ τέσσαρες χιλιάδες ἀνδρῶν.   
2 kai paratassontai hoi allophyloi eis polemon epi Isra	l;   
 And deployed the Philistines for war against Israel, 

kai eklinen ho polemos,  
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 and the battle was turned against them;  

kai eptaisen an	r Isra	l en�pion allophyl�n,  
 failed the men of Israel before the Philistines.  

kai epl	g	san en tÿ parataxei en agrŸ tessares chiliades andr�n.   
 And there was struck in the battle array in  the field four thousand men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPTBP  DNL  L@XYI  IPWF  EXN@IE  DPGND-L@  MRD  @AIE 3 

  OEX@-Z@  DLYN  EPIL@  DGWP  MIZYLT  IPTL  MEID  DEDI 
:EPIAI@  SKN  EPRYIE  EPAXWA  @AIE  DEDI  ZIXA 

E’́–´„̧’ †´L´� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ Eş̌÷‚¾Iµ‡ †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ �́”´† ‚¾ƒ́Iµ‡ „ 

‘Ÿš¼‚-œ¶‚ †¾�¹V¹÷ E’‹·�·‚ †´‰̧™¹’ �‹¹U¸�¹�̧– ‹·’̧–¹� �ŸIµ† †́E†́‹ 
:E’‹·ƒ̧‹¾‚ •µJ¹÷ E’·”¹�¾‹¸‡ E’·A¸š¹™̧ƒ ‚¾ƒ´‹̧‡ †́E†´‹ œ‹¹š¸A 

3. wayabo’ ha`am ‘el-hamachaneh wayo’m’ru ziq’ney Yis’ra’El lamah n’gaphanu  
Yahúwah hayom liph’ney Ph’lish’tim niq’chah ‘eleynu miShiloh  
‘eth-‘aron b’rith Yahúwah w’yabo’ b’qir’benu w’yoshi`enu mikaph ‘oy’beynu. 
 

1Sam4:3 When the people came into the camp, the elders of Yisra’El said,  

Why has JWJY defeated us today before the Philistines?   

Let us take to ourselves from Shiloh the ark of the covenant of JWJY,  

that it may come among us and it may save us out of the hand of our enemies. 
 

‹3› καὶ ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς τὴν παρεµβολήν, καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ  
Κατὰ τί ἔπταισεν ἡµᾶς κύριος σήµερον ἐνώπιον ἀλλοφύλων;   
λάβωµεν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἐκ Σηλωµ,  
καὶ ἐξελθέτω ἐν µέσῳ ἡµῶν καὶ σώσει ἡµᾶς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ἡµῶν.   
3 kai 	lthen ho laos eis t	n parembol	n, kai eipan hoi presbyteroi Isra	l  
 And came the people into the camp.  And said the elders of Israel, 

Kata ti eptaisen h	mas kyrios s	meron en�pion allophyl�n?   
 Why is it so devestated us YHWH today before the Philistines?   

lab�men t	n kib�ton tou theou h	m�n ek S	l�m, kai exelthet� en mesŸ h	m�n 
 Let us take the ark of our El out of Shiloh, and let it come forth in our midst!   

kai s�sei h	mas ek cheiros echthr�n h	m�n.   
 and it shall deliver us from the hand of our enemies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEX@  Z@  MYN  E@YIE  DLY  MRD  GLYIE 4 

IPY  MYE  MIAXKD  AYI  ZE@AV  DEDI-ZIXA 
:QGPITE  IPTG  MIDL@D  ZIXA  OEX@-MR  ILR-IPA   

‘Ÿš¼‚ œ·‚ �́V¹÷ E‚̧ā¹Iµ‡ †¾�¹� �́”´† ‰µ�¸�¹Iµ‡ … 

‹·’̧� �́�̧‡ �‹¹ƒºş̌Jµ† ƒ·�¾‹ œŸ‚́ƒ̧˜ †́E†́‹-œ‹¹š¸A 
:“́‰¸’‹¹–E ‹¹’̧–´‰ �‹¹†¾�½‚́† œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚-�¹” ‹¹�·”-‹·’̧ƒ 

4. wayish’lach ha`am Shiloh  
wayis’u misham ‘eth ‘aron b’rith-Yahúwah ts’ba’oth yosheb hak’rubim  
w’sham sh’ney b’ney-`Eli `im-‘aron b’rith ha’Elohim Chaph’ni uPhin’chas. 
 

1Sam4:4 So the people sent to Shiloh, and from there they carried the ark of the covenant  

of JWJY of hosts which dwells between the cherubim; and the two sons of Eli, Chaphni  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

and Phinechas, were there with the ark of the covenant of the Elohim. 
 

‹4› καὶ ἀπέστειλεν ὁ λαὸς εἰς Σηλωµ,  
καὶ αἴρουσιν ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν κυρίου καθηµένου χερουβιµ·   
καὶ ἀµφότεροι οἱ υἱοὶ Ηλι µετὰ τῆς κιβωτοῦ, Οφνι καὶ Φινεες.   
4 kai apesteilen ho laos eis S	l�m,  
 And sent the people unto Shiloh, 

kai airousin ekeithen t	n kib�ton kyriou kath	menou cheroubim;   
 and they lifted from there the ark of YHWH who dwells between the cherubim.  

kai amphoteroi hoi huioi 'li meta t	s kib�tou, Ophni kai Phinees.   
 And both the sons of Eli were with the ark – Hophni and Phinehas.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPGND-L@  DEDI-ZIXA  OEX@  @EAK  IDIE 5 

:UX@D  MDZE  DLECB  DREXZ  L@XYI-LK  ERXIE 

†¶’¼‰µLµ†-�¶‚ †́E†́‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚ ‚Ÿƒ¸J ‹¹†̧‹µ‡ † 

:—¶š´‚́† �¾†·Uµ‡ †́�Ÿ…̧„ †́”Eş̌U �·‚́š¸ā¹‹-�́� E”¹š´Iµ‡ 
5. way’hi k’bo’ ‘aron b’rith-Yahúwah ‘el-hamachaneh  
wayari`u kal-Yis’ra’El t’ru`ah g’dolah watehom ha’arets. 
 

1Sam4:5 And it happened, when the ark of the covenant of JWJY came into the camp,  

all Yisra’El shouted with a great shout, so that the earth resounded. 
 

‹5› καὶ ἐγενήθη ὡς ἦλθεν κιβωτὸς κυρίου εἰς τὴν παρεµβολήν,  
καὶ ἀνέκραξεν πᾶς Ισραηλ φωνῇ µεγάλῃ, καὶ ἤχησεν ἡ γῆ.   
5 kai egen	th	 h�s 	lthen kib�tos kyriou eis t	n parembol	n,  
 And it came to pass as came the ark of YHWH into the camp,  

kai anekraxen pas Isra	l ph�nÿ megalÿ, kai 	ch	sen h	 g	.   
 that shouted aloud all Israel voice with a great, and resounded the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DREXZD  LEW-Z@  MIZYLT  ERNYIE 6 

  MIXARD  DPGNA  Z@FD  DLECBD  DREXZD  LEW  DN  EXN@IE 
:DPGND-L@  @A  DEDI  OEX@  IK  ERCIE 

†́”Eš¸Uµ† �Ÿ™-œ¶‚ �‹¹U¸�¹�̧– E”¸÷̧�¹Iµ‡ ‡ 

�‹¹š¸ƒ¹”´† †·’¼‰µ÷̧A œ‚¾Fµ† †́�Ÿ…̧Bµ† †́”Eš¸Uµ† �Ÿ™ †¶÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
:†¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ‚́A †́E†´‹ ‘Ÿš¼‚ ‹¹J E”¸…·Iµ‡ 

6. wayish’m’`u Ph’lish’tim ‘eth-qol hat’ru`ah wayo’m’ru meh qol hat’ru`ah hag’dolah 
hazo’th b’machaneh ha`Ib’rim wayed’`u ki ‘aron Yahúwah ba’ ‘el-hamachaneh. 
 

1Sam4:6 When the Philistines heard the noise of the shout, they said,  

What does the noise of this great shout in the camp of the Ibrim (Hebrews) mean?  

Then they understood that the ark of JWJY had come into the camp. 
 

‹6› καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι τῆς κραυγῆς, καὶ εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι  
Τίς ἡ κραυγὴ ἡ µεγάλη αὕτη ἐν παρεµβολῇ τῶν Εβραίων;   
καὶ ἔγνωσαν ὅτι κιβωτὸς κυρίου ἥκει εἰς τὴν παρεµβολήν.   
6 kai 	kousan hoi allophyloi t	s kraug	s, kai eipon hoi allophyloi  
 And heard the Philistines the cry.  And the Philistines said,   
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Tis h	 kraug	 h	 megal	 haut	 en parembolÿ t�n Ebrai�n?   
 What is this great cry in the camp of the Hebrews?   

kai egn�san hoti kib�tos kyriou h	kei eis t	n parembol	n.   
 And they knew that the ark of YHWH comes into the camp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPGND-L@  MIDL@  @A  EXN@  IK  MIZYLTD  E@XIE 7 

:MYLY  LENZ@  Z@FK  DZID  @L  IK  EPL  IE@  EXN@IE 

 †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚́A Eş̌÷´‚ ‹¹J �‹¹U¸�¹�̧Pµ† E‚̧š¹Iµ‡ ˆ 

:�¾�̧�¹� �Ÿ÷̧œ¶‚ œ‚¾ˆ́J †́œ¸‹´† ‚¾� ‹¹J E’́� ‹Ÿ‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
7. wayir’u haP’lish’tim ki ‘am’ru ba’ ‘Elohim ‘el-hamachaneh  
wayo’m’ru ‘oy lanu ki lo’ hay’thah kazo’th ‘eth’mol shil’shom. 
 

1Sam4:7 The Philistines were afraid, for they said, Elohim has come into the camp.  

And they said, Woe to us!  For it happened not thus yesterday nor the third day before. 
 

‹7› καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ εἶπον  
Οὗτοι οἱ θεοὶ ἥκασιν πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν παρεµβολήν·  οὐαὶ ἡµῖν·   
ἐξελοῦ ἡµᾶς, κύριε, σήµερον, ὅτι οὐ γέγονεν τοιαύτη ἐχθὲς καὶ τρίτην.   
7 kai ephob	th	san hoi allophyloi kai eipon Houtoi hoi theoi h	kasin  
 And feared the Philistines, and said, These are the Elohim that are come 

pros autous eis t	n parembol	n;  ouai h	min;  exelou h	mas, kyrie, s	meron, 
 to them into the camp.  Woe to us, rescue us, O Master, today!   

hoti ou gegonen toiaut	 echthes kai trit	n.   
 for it happened not thus yesterday nor the third day before.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXIC@D  MIDL@D  CIN  EPLIVI  IN  EPL  IE@ 8 

:XACNA  DKN-LKA  MIXVN-Z@  MIKND  MIDL@D  MD  DL@ 

†¶K·‚́† �‹¹š‹¹Cµ‚́† �‹¹†¾�½‚́† …µI¹÷ E’·�‹¹Qµ‹ ‹¹÷ E’́� ‹Ÿ‚ ‰ 

:š´A̧…¹LµA †́Jµ÷-�́�̧A �¹‹µš¸ ¹̃÷-œ¶‚ �‹¹JµLµ† �‹¹†¾�½‚́† �·† †¶K·‚ 
8. ‘oy lanu mi yatsilenu miyad ha’elohim ha’adirim ha’eleh  
‘eleh hem ha’elohim hamakim ‘eth-Mits’rayim b’kal-makah bamid’bar. 
 

1Sam4:8 Woe to us!  Who shall deliver us from the hand of these great mighty ones?  

These ones are the mighty ones who smote the Mitsrites with every plague  

in the wilderness. 
 

‹8› οὐαὶ ἡµῖν·  τίς ἐξελεῖται ἡµᾶς ἐκ χειρὸς τῶν θεῶν τῶν στερεῶν τούτων;   
οὗτοι οἱ θεοὶ οἱ πατάξαντες τὴν Αἴγυπτον ἐν πάσῃ πληγῇ καὶ ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
8 ouai h	min;  tis exeleitai h	mas  
 Woe to us, who shall rescue us 

ek cheiros t�n the�n t�n stere�n tout�n?   
 from out of the hand of the mighty ones substantial of these?  

houtoi hoi theoi hoi pataxantes t	n Aigypton en pasÿ pl	gÿ  
 These are the mighty ones striking Egypt in every calamity, 

kai en tÿ er	mŸ.   
 and in the wilderness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXARL  ECARZ  OT  MIZYLT  MIYP@L  EIDE  EWFGZD 9 
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:MZNGLPE  MIYP@L  MZIIDE  MKL  ECAR  XY@K 

�‹¹š¸ƒ¹”´� E…̧ƒµ”µU ‘¶P �‹¹U¸�¹�̧P �‹¹�́’¼‚µ� E‹̧†¹‡ E™̧Fµ‰¸œ¹† Š 

:�¶U¸÷µ‰̧�¹’̧‡ �‹¹�́’¼‚µ� �¶œ‹¹‹¸†¹‡ �¶�´� E…̧ƒ́” š¶�¼‚µJ 
9. hith’chaz’qu wih’yu la’anashim P’lish’tim pen ta`ab’du la`Ib’rim  
ka’asher `ab’du lakem wih’yithem la’anashim w’nil’cham’tem. 
 

1Sam4:9 Take courage and be as men, O Philistines, lest you shall become servants  

to the Ibrim, as they have been servants to you; therefore, be as men and fight. 
 

‹9› κραταιοῦσθε καὶ γίνεσθε εἰς ἄνδρας, ἀλλόφυλοι,  
µήποτε δουλεύσητε τοῖς Εβραίοις, καθὼς ἐδούλευσαν ἡµῖν,  
καὶ ἔσεσθε εἰς ἄνδρας καὶ πολεµήσατε αὐτούς.   
9 krataiousthe kai ginesthe eis andras, allophyloi,  
 Fortify, and become as men, O Philistines! 

m	pote douleus	te tois Ebraiois,  
 so that you should not serve to the Hebrews,  

kath�s edouleusan h	min, kai esesthe eis andras kai polem	sate autous.   
 as they served us; and you shall be as men and wage war against them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EILD@L  YI@  EQPIE  L@XYI  SBPIE  MIZYLT  ENGLIE 10 

:ILBX  SL@  MIYLY  L@XYIN  LTIE  C@N  DLECB  DKND  IDZE 

‡‹́�´†¾‚̧� �‹¹‚ E“º’́Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ •¶„́M¹Iµ‡ �‹¹U¸�¹�̧– E÷¼‰´K¹Iµ‡ ‹ 

:‹¹�̧„µš •¶�¶‚ �‹¹�¾�̧� �·‚́š¸ā¹I¹÷ �¾P¹Iµ‡ …¾‚̧÷ †́�Ÿ…̧B †́JµLµ† ‹¹†¸Uµ‡ 
10. wayilachamu Ph’lish’tim wayinageph Yis’ra’El wayanusu ‘ish l’ohalayu  
wat’hihamakah g’dolah m’od wayipol miYis’ra’El sh’loshim ‘eleph rag’li. 
 

1Sam4:10 So the Philistines fought and Yisra’El was defeated,  

and every man fled to his tent; and the slaughter was very great,  

for there fell of Yisra’El thirty thousand footmen. 
 

‹10› καὶ ἐπολέµησαν αὐτούς·  καὶ πταίει ἀνὴρ Ισραηλ,  
καὶ ἔφυγεν ἕκαστος εἰς σκήνωµα αὐτοῦ·  καὶ ἐγένετο πληγὴ µεγάλη σφόδρα,  
καὶ ἔπεσαν ἐξ Ισραηλ τριάκοντα χιλιάδες ταγµάτων. 
10 kai epolem	san autous;  kai ptaiei an	r Isra	l,  
 And they fought with them; and failed every man of Israel, 

kai ephygen hekastos eis sk	n�ma autou;   
 and fled each unto his tent.  

kai egeneto pl	g	 megal	 sphodra,  
 And there came to pass calamity great an exceedingly; 

kai epesan ex Isra	l triakonta chiliades tagmat�n.   
 and there fell from Israel thirty thousand fighting men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:QGPITE  IPTG  EZN  ILR-IPA  IPYE  GWLP  MIDL@  OEX@E 11 

:“́‰¸’‹¹–E ‹¹’̧–´‰ Eœ·÷ ‹¹�·”-‹·’̧ƒ ‹·’̧�E ‰́™¸�¹’ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿš¼‚µ‡ ‚‹ 

11. wa’aron ‘Elohim nil’qach ush’ney b’ney-`Eli methu Chaph’ni uPhin’chas. 
 

1Sam4:11 And the ark of Elohim was taken; and the two sons of Eli,  

Chaphni and Phinechas, died. 
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‹11› καὶ κιβωτὸς θεοῦ ἐλήµφθη, καὶ ἀµφότεροι υἱοὶ Ηλι ἀπέθανον, Οφνι καὶ Φινεες.   
11 kai kib�tos theou el	mphth	, kai amphoteroi huioi 'li apethanon,  
 And the ark of Elohim was taken, and both the sons of Eli died – 

Ophni kai Phinees.   
 Hophni and Phinehas.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  DLY  @AIE  DKXRNDN  ONIPA-YI@  UXIE 12 

:EY@X-LR  DNC@E  MIRXW  EICNE 

 ‚E†µ† �ŸIµA †¾�¹� ‚¾ƒ´Iµ‡ †́�́š¼”µLµ†·÷ ‘¹÷́‹¸’¹A-�‹¹‚ —́š´Iµ‡ ƒ‹ 

:Ÿ�‚¾š-�µ” †́÷́…¼‚µ‡ �‹¹”ºş̌™ ‡‹´Cµ÷E 
12. wayarats ‘ish-Bin’yamin mehama`arakah wayabo’ Shiloh bayom hahu’  
umadayu q’ru`im wa’adamah `al-ro’sho. 
 

1Sam4:12 Now a man of Benyamin ran out of the battle array  

and came to Shiloh on the same day with his clothes torn and dust on his head. 
 

‹12› Καὶ ἔδραµεν ἀνὴρ Ιεµιναῖος ἐκ τῆς παρατάξεως  
καὶ ἦλθεν εἰς Σηλωµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ διερρηγότα,  
καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ.   
12 Kai edramen an	r Ieminaios ek t	s parataxe�s  
 And there ran a man of Benjamin from out of the battle array, 

kai 	lthen eis S	l�m en tÿ h	mera3 ekeinÿ, 
 and he came into Shiloh on that day; 

kai ta himatia autou dierr	gota, kai g	 epi t	s kephal	s autou.   
 and his garments were torn up, and earth was upon his head.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DTVN  JXC  JI  @QKD-LR  AYI  ILR  DPDE  @EAIE 13 

  MIDL@D  OEX@  LR  CXG  EAL  DID-IK 
:XIRD-LK  WRFZE  XIRA  CIBDL  @A  YI@DE 

†¶Pµ˜̧÷ ¢¶š¶C ¢µ‹ ‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·�¾‹ ‹¹�·” †·M¹†¸‡ ‚Ÿƒ́Iµ‡ „‹ 

�‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ �µ” …·š´‰ ŸA¹� †́‹´†-‹¹J 
:š‹¹”´†-�́J ™µ”̧ˆ¹Uµ‡ š‹¹”´A …‹¹Bµ†̧� ‚́A �‹¹‚́†̧‡ 

13. wayabo’ w’hinneh `Eli yosheb `al-hakise’ yak derek m’tsapeh  
ki-hayah libo chared `al ‘aron ha’Elohim w’ha’ish ba’ l’hagid ba`ir watiz’`aq kal-ha`ir. 
 

1Sam4:13 When he came, behold, Eli was sitting on his seat by the wayside watching,  

because his heart was trembling for the ark of the Elohim.  

So the man came to tell it in the city, and all the city cried out. 
 

‹13› καὶ ἦλθεν, καὶ ἰδοὺ Ηλι ἐκάθητο ἐπὶ τοῦ δίφρου παρὰ τὴν πύλην σκοπεύων  
τὴν ὁδόν, ὅτι ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ ἐξεστηκυῖα περὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ·   
καὶ ὁ ἄνθρωπος εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν ἀπαγγεῖλαι, καὶ ἀνεβόησεν ἡ πόλις.   
13 kai 	lthen, kai idou 'li ekath	to epi tou diphrou para t	n pyl	n skopeu�n t	n hodon,  
 And he came.  And behold, Eli sat upon his chair by the gate watching the way,  

hoti 	n h	 kardia autou exest	kuia peri t	s kib�tou tou theou;   
 for was his heart receded on account of the ark of the Elohim.  
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kai ho anthr�pos eis	lthen eis t	n polin apaggeilai, kai anebo	sen h	 polis.   
 And the man entered into the city to report.  And yelled out the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DFD  OENDD  LEW  DN  XN@IE  DWRVD  LEW-Z@  ILR  RNYIE 14 

:ILRL  CBIE  @AIE  XDN  YI@DE   

†¶Fµ† ‘Ÿ÷́†¶† �Ÿ™ †¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ †́™´”¸Qµ† �Ÿ™-œ¶‚ ‹¹�·” ”µ÷̧�¹Iµ‡ …‹ 

:‹¹�·”¸� …·BµIµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ šµ†¹÷ �‹¹‚́†¸‡  
14. wayish’ma` `Eli ‘eth-qol hats’`aqah wayo’mer meh qol hehamon hazeh  
w’ha’ish mihar wayabo’ wayaged l’`Eli. 
 

1Sam4:14 When Eli heard the noise of the outcry, he said, What does the noise of  

this tumult mean?  Then the man hurried and came and reported to Eli. 
 

‹14› καὶ ἤκουσεν Ηλι τὴν φωνὴν τῆς βοῆς καὶ εἶπεν Τίς ἡ βοὴ τῆς φωνῆς ταύτης;   
καὶ ὁ ἄνθρωπος σπεύσας εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Ηλι.   
14 kai 	kousen 'li t	n ph�n	n t	s bo	s kai eipen Tis h	 bo	 t	s ph�n	s taut	s?   
 And Eli heard the sound of the yelling, and said, What is sound of yelling this?  

kai ho anthr�pos speusas eis	lthen kai ap	ggeilen tŸ 'li.   
 And the man hastening, entered and reported to Eli.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZE@XL  LEKI  @LE  DNW  EIPIRE  DPY  DPNYE  MIRYZ-OA  ILRE 15 

:œŸ‚̧š¹� �Ÿ�́‹ ‚¾�̧‡ †´÷́™ ‡‹́’‹·”¸‡ †́’́� †¶’¾÷¸�E �‹¹”¸�¹U-‘¶A ‹¹�·”¸‡ ‡Š 

15. w’`Eli ben-tish’`im ush’moneh shanah w’`eynayu qamah w’lo’ yakol lir’oth. 
 

1Sam4:15 Now Eli was ninety-eight years old, and his eyes were set  

so that he could not see. 
 

‹15› καὶ Ηλι υἱὸς ἐνενήκοντα ἐτῶν, καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ἐπανέστησαν,  
καὶ οὐκ ἔβλεπεν·  καὶ εἶπεν Ηλὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς περιεστηκόσιν αὐτῷ  
Τίς ἡ φωνὴ τοῦ ἤχους τούτου;   
15 kai 'li huios enen	konta et�n, kai hoi ophthalmoi autou epanest	san,  
 And Eli was a son ninety years old, and his eyes were weighed down, 

kai ouk eblepen;  kai eipen 'li tois andrasin tois periest	kosin autŸ 
 and he did not see.  Eli said to the men, to the ones standing around him, 

Tis h	 ph�n	 tou 	chous toutou?   
 What is the voice of this sound? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKXRND-ON  @AD  IKP@  ILR-L@  YI@D  XN@IE 16 

:IPA  XACD  DID-DN  XN@IE  MEID  IZQP  DKXRND-ON  IP@E 

†́�´š¼”µLµ†-‘¹÷ ‚́Aµ† ‹¹�¾’́‚ ‹¹�·”-�¶‚ �‹¹‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:‹¹’̧A š́ƒ´Cµ† †́‹´†-†¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ �ŸIµ† ‹¹U¸“µ’ †´�´š¼”µLµ†-‘¹÷ ‹¹’¼‚µ‡ 
16. wayo’mer ha’ish ‘el-`Eli ‘anoki haba’ min-hama`arakah  
wa’ani min-hama`arakah nas’ti hayom wayo’mer meh-hayah hadabar b’ni. 
 

1Sam4:16 The man said to Eli, I am the one who came from the battle array.  

And I escaped from the battle array today.  And he said, How did things go, my son? 
 

‹16› καὶ ὁ ἀνὴρ σπεύσας προσῆλθεν πρὸς Ηλι καὶ εἶπεν αὐτῷ  
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Ἐγώ εἰµι ὁ ἥκων ἐκ τῆς παρεµβολῆς, κἀγὼ πέφευγα  
ἐκ τῆς παρατάξεως σήµερον.  καὶ εἶπεν Ηλι, Τί τὸ γεγονὸς ῥῆµα, τέκνον;   
16 kai ho an	r speusas pros	lthen pros 'li  
 And the man hastening, came forward to Eli, 

kai eipen autŸ Eg� eimi ho h	k�n ek t	s parembol	s,  
 and he said to him, I am the one having come from the camp,  

kag� pepheuga ek t	s parataxe�s s	meron.   
 and I have fled from the battle array today.   

kai eipen 'li, Ti to gegonos hr	ma, teknon?   
 And Eli said, What is the event, my child?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT  IPTL  L@XYI  QP  XN@IE  XYAND  ORIE 17 

  IPTG  EZN  JIPA  IPY-MBE  MRA  DZID  DLECB  DTBN  MBE 
:DGWLP  MIDL@D  OEX@E  QGPITE 

�‹¹U¸�¹�̧– ‹·’̧–¹� �·‚́š¸ā¹‹ “́’ š¶÷‚¾Iµ‡ š·Wµƒ¸÷µ† ‘µ”µIµ‡ ˆ‹ 

‹¹’̧–´‰ Eœ·÷ ¡‹¶’́ƒ ‹·’̧�-�µ„̧‡ �́”´ƒ †́œ¸‹´† †́�Ÿ…̧„ †´–·Bµ÷ �µ„̧‡ 
– :†́‰´™¸�¹’ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚µ‡ “́‰¸’‹¹–E 

17. waya`an ham’baser wayo’mer nas Yis’ra’El liph’ney Ph’lish’tim  
w’gam magephah g’dolah hay’thah ba`am w’gam-sh’ney baneyak methu Chaph’ni  
uPhin’chas wa’aron ha’Elohim nil’qachah. 
 

1Sam4:17 Then the messenger answered and said, Yisra’El has fled before the Philistines  

and there has also been a great slaughter among the people, and your two sons also,  

Chaphni and Phinechas, are dead, and the ark of the Elohim has been taken. 
 

‹17› καὶ ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν Πέφευγεν ἀνὴρ Ισραηλ  
ἐκ προσώπου ἀλλοφύλων, καὶ ἐγένετο πληγὴ µεγάλη ἐν τῷ λαῷ,  
καὶ ἀµφότεροι οἱ υἱοί σου τεθνήκασιν, καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ ἐλήµφθη.   
17 kai apekrith	 to paidarion kai eipen  
 And answered the servant-lad, and said,  

Pepheugen an	r Isra	l ek pros�pou allophyl�n,  
 fled Every man of Israel from the face of the Philistines, 

kai egeneto pl	g	 megal	 en tŸ laŸ,  
 and calamity a great has happened among the people,  

kai amphoteroi hoi huioi sou tethn	kasin, kai h	 kib�tos tou theou el	mphth	.   
 and both of your sons have died, and the ark of the Elohim was taken.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@QKD-LRN  LTIE  MIDL@D  OEX@-Z@  EXIKFDK  IDIE 18 

ZNIE  EZWXTN  XAYZE  XRYD  CI  CRA  ZIPXG@   
:DPY  MIRAX@  L@XYI-Z@  HTY  @EDE  CAKE  YI@D  OWF-IK   

‚·N¹Jµ†-�µ”·÷ �¾P¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ Ÿš‹¹J̧ µ̂†¸J ‹¹†̧‹µ‡ ‰‹ 

œ¾÷́Iµ‡ ŸU̧™µš¸–µ÷ š·ƒ´V¹Uµ‡ šµ”µVµ† …µ‹ …µ”¸A œ‹¹Mµš¾‰¼‚ 
:†́’́� �‹¹”´A¸šµ‚ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ Šµ–´� ‚E†̧‡ …·ƒ´�̧‡ �‹¹‚́† ‘·™´ˆ-‹¹J 

18. way’hi k’haz’kiro ‘eth-‘aron ha’Elohim wayipol me`al-hakise’ ‘achoranith  
b’`ad yad hasha`ar watishaber maph’raq’to wayamoth ki-zaqen ha’ish  
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w’kabed w’hu’ shaphat ‘eth-Yis’ra’El ‘ar’ba`im shanah. 
 

1Sam4:18 And it came to pass, when he mentioned the ark of the Elohim,  

he fell from off the seat backward by the side of the gate, and his neck was broken  

and he died, for he was an old man and heavy.  Thus he judged Yisra’El forty years. 
 

‹18› καὶ ἐγένετο ὡς ἐµνήσθη τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ, καὶ ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ δίφρου 
ὀπισθίως ἐχόµενος τῆς πύλης, καὶ συνετρίβη ὁ νῶτος αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν,  
ὅτι πρεσβύτης ὁ ἄνθρωπος καὶ βαρύς·  καὶ αὐτὸς ἔκρινεν τὸν Ισραηλ εἴκοσι ἔτη.   
18 kai egeneto h�s emn	sth	 t	s kib�tou tou theou,  
 And it happened as was mentioned the ark of the Elohim, 

kai epesen apo tou diphrou opisthi�s echomenos t	s pyl	s, 
 that he fell from the chair or backwardly, being next to the gate, 

kai synetrib	 ho n�tos autou kai apethanen, hoti presbyt	s ho anthr�pos kai barys;   
 and was broken back his, and he died, for was old the man and heavy;  

kai autos ekrinen ton Isra	l eikosi et	.   
 and he judged Israel forty years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRNYD-Z@  RNYZE  ZLL  DXD  QGPIT-ZY@  EZLKE 19 

  DYI@E  DING  ZNE  MIDL@D  OEX@  GWLD-L@ 
:DIXV  DILR  EKTDP-IK  CLZE  RXKZE 

†́”º÷¸Vµ†-œ¶‚ ”µ÷¸�¹Uµ‡ œµ�́� †́š´† “́‰¸’‹¹P-œ¶�·‚ Ÿœ´Kµ�̧‡ Š‹ 

D́�‹¹‚̧‡ ́†‹¹÷´‰ œ·÷E �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ ‰µ™´K¹†-�¶‚ 
:́†‹¶š¹˜ ́†‹¶�́” E�̧–¶†¶’-‹¹J …¶�·Uµ‡ ”µš¸�¹Uµ‡ 

19. w’kalatho ‘esheth-Pin’chas harah lalath watish’ma` ‘eth-hash’mu`ah  
‘el-hilaqach ‘aron ha’Elohim umeth chamiyah w’ishah  
watik’ra` wateled ki-neheph’ku `aleyah tsireyah. 
 

1Sam4:19 Now his daughter-in-law, the wife of Phinechas, was pregnant  

and about to give birth; and when she heard the news that the ark of the Elohim  

was taken and that her father-in-law and her husband had died,  

she kneeled down and gave birth, for her pains came upon her. 
 

‹19› Καὶ νύµφη αὐτοῦ γυνὴ Φινεες συνειληφυῖα τοῦ τεκεῖν·   
καὶ ἤκουσεν τὴν ἀγγελίαν ὅτι ἐλήµφθη ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ  
καὶ ὅτι τέθνηκεν ὁ πενθερὸς αὐτῆς καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ ὤκλασεν  
καὶ ἔτεκεν, ὅτι ἐπεστράφησαν ἐπ’ αὐτὴν ὠδῖνες αὐτῆς.   
19 Kai nymph	 autou gyn	 Phinees syneil	phuia tou tekein;   
 And his daughter-in-law, the wife of Phinehas, having conceived to give birth, 

kai 	kousen t	n aggelian hoti el	mphth	 h	 kib�tos tou theou 
  when she heard the message that was taken the ark of the Elohim, 

kai hoti tethn	ken ho pentheros aut	s kai ho an	r aut	s,  
 and that has died her father-in-law, and her husband;  

kai �klasen kai eteken, hoti epestraph	san epí aut	n �dines aut	s.   
 that  she wept and gave birth, for turned upon her birth pangs her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

I@XIZ-L@  DILR  ZEAVPD  DPXACZE  DZEN  ZRKE 20 

:DAL  DZY-@LE  DZPR  @LE  ZCLI  OA  IK 
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‹¹‚̧š‹¹U-�µ‚ ́†‹¶�´” œŸƒ́Q¹Mµ† †́’̧š·Aµ…̧Uµ‡ D́œE÷ œ·”¸�E � 

:D́A¹� †́œ´�-‚¾�̧‡ †́œ¸’́” ‚¾�¸‡  ̧U¸…́�́‹ ‘·ƒ ‹¹J 
20. uk’`eth muthah wat’daber’nah hanitsaboth `aleyah ‘al-tir’i  
ki ben yalad’t’ w’lo’ `an’thah w’lo’-shathah libah. 
 

1Sam4:20 And about the time of her death the women who stood by her said to her,  

Do not be afraid, for you have given birth to a son.   

But she did not answer nor set her heart. 
 

‹20› καὶ ἐν τῷ καιρῷ αὐτῆς ἀποθνῄσκει, καὶ εἶπον αὐτῇ αἱ γυναῖκες  
αἱ παρεστηκυῖαι αὐτῇ Μὴ φοβοῦ, ὅτι υἱὸν τέτοκας·   
καὶ οὐκ ἀπεκρίθη, καὶ οὐκ ἐνόησεν ἡ καρδία αὐτῆς.   
20 kai en tŸ kairŸ aut	s apothnÿskei, kai eipon autÿ hai gynaikes  
 And in the time she was going to die, that said to her the women 

hai parest	kuiai autÿM	 phobou, hoti huion tetokas;   
 standing beside her, Do not fear! for a son you have birthed.   

kai ouk apekrith	, kai ouk eno	sen h	 kardia aut	s.   
 But she did not answer, and did not comprehend in her heart. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIN  CEAK  DLB  XN@L  CEAK-I@  XRPL  @XWZE 21 

:DYI@E  DING-L@E  MIDL@D  OEX@  GWLD-L@ 

 �·‚́š¸ā¹I¹÷ …Ÿƒ́� †́�´B š¾÷‚·� …Ÿƒ́�-‹¹‚ šµ”µMµ� ‚́š¸™¹Uµ‡ ‚� 

:D́�‹¹‚̧‡ ́†‹¹÷´‰-�¶‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ ‰µ™́K¹†-�¶‚ 
21. watiq’ra’ lana`ar ‘I-kabod le’mor galah kabod miYis’ra’El  
‘el-hilaqach ‘aron ha’Elohim w’el-chamiyah w’ishah. 
 

1Sam4:21 And she called the boy Ikabod, saying,  

The glory has departed from Yisra’El, because of the ark of the Elohim was taken  

and because of her father-in-law and her husband. 
 

‹21› καὶ ἐκάλεσεν τὸ παιδάριον Οὐαὶ βαρχαβωθ ὑπὲρ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ  
καὶ ὑπὲρ τοῦ πενθεροῦ αὐτῆς καὶ ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς.   
21 kai ekalesen to paidarion Ouai barchab�th hyper t	s kib�tou tou theou  
 And she called the boy, Uaebarchaboth, because of the ark of the Elohim,  

kai hyper tou pentherou aut	s kai hyper tou andros aut	s.   
 and because of her father-in-law, and because of her husband.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@D  OEX@  GWLP  IK  L@XYIN  CEAK  DLB  XN@ZE 22 

– :�‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ ‰µ™̧�¹’ ‹¹J �·‚́š¸ā¹I¹÷ …Ÿƒ́� †́�́B š¶÷‚¾Uµ‡ ƒ� 

22. wato’mer galah kabod miYis’ra’El ki nil’qach ‘aron ha’Elohim. 
 

1Sam4:22 She said, The glory has departed from Yisra’El,  

for the ark of the Elohim was taken. 
 

‹22› καὶ εἶπαν Ἀπῴκισται δόξα Ισραηλ ἐν τῷ ληµφθῆναι τὴν κιβωτὸν κυρίου.   
22 kai eipan ApŸkistai doxa Isra	l  
 And she said, has been resettled The glory from Israel, 

en tŸ l	mphth	nai t	n kib�ton kyriou.   
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 for was taken the ark of YHWH. 
 


